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Read this before starting the steel construction. 

The packages are put together by us with the greatest care. However, it is important that you unpack everything and sort the parts 

before you start. The parts list supplied with the Building shows which numbers of parts you need to have. 

In the unlikely event that a part is missing, please contact us immediately. Do you have a building with the following design: 

Front wall: an overhead door or roller door and a wicket door. Back wall: no doors. 

Side walls: no doors. 

Then you can follow the manual directly. Do you have a different front- or rear- wall: 

They are designed in such a way that you can easily adjust the facade from e.g. walk door from the right side to the left side. 

You can also place a walk door or overhead door/roll-up door in the back wall. You do this by looking up the relevant page in the manual. 

If you have a walk door or overhead door/roll-up door in the side walls, there will be changes in the installation. Some parts expire or require new ones. 

To do this, first check the relevant manual. 

In the layout of the base rails you have to make changes immediately compared to the basic layout on page 263 

Example standard side wall: example side wall with overhead door or roll-up door 

What are the changes: 

1: Remove a base rail and 2: horizontal beam moves up 

2: 2 Constructions type B will be replaced by B-L and B-R as in the manual for overhead door in the side wall 

The roof panels should be mounted towards the main direction of the wind to prevent water infiltration 

between the overlap of the panels 



Lesen Sie dies, bevor Sie mit dem Bau anfangen. 
 

Die Pakete werden von uns mit größter Sorgfalt zusammengestellt. Wichtig ist jedoch, dass Sie alles auspacken und die Teile sortieren, 

bevor Sie loslegen. Die der Halle beigelegte Stückliste zeigt, welche Stückzahlen Sie benötigen. 

In dem unwahrscheinlichen Fall, dass ein Teil fehlt, kontaktieren Sie uns bitte umgehend. 

Haben Sie eine Halle mit folgender Ausführung: 

Vorderwand: ein Sektionaltor oder Rolltor und eine Lauftür. Rückwand: keine Tore oder Türen 

Seitenwände: keine Tore oder Türen 

Dann können Sie sofort der Anleitung folgen. 

Haben Sie eine andere Vorder- oder Rück-wand. Diese sind so ausgelegt, dass Sie die einfach von z.B. Lauftür an der rechte Seite nach der linke Seite ändern 

können. Sie können auch eine Industrietor oder ein Lauftür in der Seitenwand einbauen. Sie tun dies, nachdem Sie erst die entsprechende Seiten im Handbuch für 

Optionen nachschlagen. 

Wenn Sie eine Lauftür oder ein Industrietor/Rolltor in den Seitenwänden haben, dann ändert sich bei der Montage etwas. Teile verfallen, möglich sind auch neue 

Teilen notwendig. Lesen Sie dazu zunächst das entsprechende Handbuch. Bei auslegen der Grundschienen müssen Sie gegenüber dem Grundlayout auf Seite 263 bei 

Anfang der Montage bereits Änderungen vornehmen. 

Beispiel Standard Halle: Beispiel Halle met Industrietor in de Seitenwand: 

Was ändert sich: 

1: Ein Grundschiene is nicht erforderlich, 2 Horizontal Riegel wird verschoben 

2: 2x Binder B werden ausgetauscht durch B-L und B-R wie in der Anleitung für Optionen gezeigt. 
 

                     

 

        Die Dachpaneele sollten in der Hauptwindrichtung montiert werden, um das Eindringen von Wasser zwischen   

                   den Überlappungen der Paneele zu verhindern. 
 
 



Veuillez lire ceci avant de commencer à construire. 

Les paquets sont assemblés avec le plus grand soin par notre société. Cependant, il est important que vous déballiez et triez les pieces avant de commencer. 

Les pièces sont numérotées. 

Vous pouvez trouver le nombre de pièces dont vous avez besoin dans la liste des pièces jointe à la notice. Dans le cas peu probable où il vous manquerait une pièce, 

veuillez nous contacter immédiatement. 

Avez-vous un hall avec le design suivant : 

Avant : une porte basculante ou une porte roulante et un portillon. 

Côté arrière : pas de portes 

Parois latérales : pas de portes 

Vous pouvez alors suivre directement les instructions. 

Si vous avez un mur avant ou arrière différent : 

Celle-ci a été conçue de manière à ce que vous puissiez facilement modifier la façade, par exemple en passant du portillon à droite vers le portillon à gauche. 

Vous pouvez également placer un portillon ou une porte basculante/roulante dans le mur fermé. Vous pouvez le faire en consultant la page correspondante dans le 

manuel. Si vous avez un portillon ou une porte basculante/une porte roulante dans les murs latéraux, cela modifiera l'assemblage pour le montage. Si vous avez 

perdu des pièces, elles peuvent être remplacées par de nouvelles. Veuillez d'abord consulter le manuel correspondant. Lors de la mise en place des pistes de base, 

les modifications doivent être effectuées directement sur celle-ci. Lors de la pose des rails de base, des modifications doivent être apportées immédiatement par 

rapport à la disposition de base de la page 263 

Exemple de panneau latéral standard : Exemple avec porte basculante/roulante : 

Ce qui change : 

1 : une traverse de base est omise, 2 : celle-ci est déplacée 

2: 2 Frames B deviennent 1x B-L et 1x B-R comme indiqué dans le manuel pour les options. 
          Les panneaux de toit doivent être montés dans la direction principale du vent afin d'éviter les infiltrations         

     d'eau entre les chevauchements des panneaux. 



Legend - Legende - Légende 

See next page Siehe nächste Seite Voir page suivante 

01 Part number Teilenummer Numéro de pièce 

Detail number Detailnummer Numéro de détail 

!!! pay attention besondere Aufmerksamkeit Faites attention 

#1 Step number Schrittnummer Numéro d’étape 
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1 
Building the tunnel 
Bau des Tunnels 

Construction du tunnel 

Be aware of the placement of your overhead door(s) and/or walkdoor(s), see 
the table of contents for the corresponding chapter(s) 

Beachten Sie die Platzierung Ihrer Tor(e) und/oder Tür(en), siehe 
Inhaltsverzeichnis des/der entsprechenden Kapitel(s) 

Attention à l'emplacement de votre (vos) portail(s) et/ou porte(s), voir la table 
des matières pour le(s) chapitre(s) correspondant(s) 
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Building the tunnel 
Bau des Tunnels 

Construction du tunnel 
 

1a 
Placing of the base rails with concrete 

anchors 
Bevestigung der Bodenschienen mit 

Betonanker 
Placer les profiles de base avec 

goujon des ancrages 
 

 

Ø12x150mm 
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 For placing the base rails of the facades, go to the corresponding chapters. 

 Für das Anbringen der Grundschienen der Fassaden lesen Sie bitte die 
 entsprechenden Kapitel. 

 Pour la mise en place des rails de base des façades, se reporter aux chapitres 
 correspondants. 
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1 
Building the tunnel 
Bau des Tunnels 

Construction du tunnel 

1b 
Placing of the base rails with Ground 

pegs 
Bevestigung der Bodenschienen mit 

Erdnägel 
Placer les profiles de base avec des 

Piquets 
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       For placing the base rails of the facades, go to the corresponding chapters. 

       Für das Anbringen der Grundschienen der Fassaden lesen Sie bitte die    
       entsprechenden Kapitel. 

       Pour la mise en place des rails de base des façades, se reporter aux chapitres     
       correspondants. 
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2 
Facade variations 

Fassadenvariationen 
Variantes de façade 

2a 
Closed Facade H6 

Geschlossene Fassade H6 
Façade fermée H6 

Ø12x150mm 
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Steel structure 
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( The next pages refer to installation with anchor bolts. ) 
( Die nächsten Seiten beziehen sich auf die Montage mit Ankerbolzen. ) 

( Les pages suivantes se réfèrent à l’ installation avec boulons d’ ancrage. ) 
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( The next pages refer to installation with anchor bolts. ) 
( Die nächsten Seiten beziehen sich auf die Montage mit Ankerbolzen. ) 

( Les pages suivantes se réfèrent à l’ installation avec boulons d’ ancrage. ) 
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2c 
Walk door option H6 

Option Durchgangstüren H6 
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( The next pages refer to installation with anchor bolts. ) 
( Die nächsten Seiten beziehen sich auf die Montage mit Ankerbolzen. ) 

( Les pages suivantes se réfèrent à l’ installation avec boulons d’ ancrage. ) 
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( The next pages refer to installation with anchor bolts. ) 
( Die nächsten Seiten beziehen sich auf die Montage mit Ankerbolzen. ) 

( Les pages suivantes se réfèrent à l’ installation avec boulons d’ ancrage. ) 
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Seitenwandvariationen 
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enroulement 
H6 + H7 + H8 

 
with concrete anchors 

mit Betonanker 
avec goujon des ancrages 

 

 

Ø12x150mm 

359



360



361



362



363



364



365



366



367



368



369



370



371



372



373



374



375



376



377



378



  
 

3 
Side wall variations 

Seitenwandvariationen 
Variantes de parois latérales 

 

3d-2 
Steel Structure – Overhead door / Roll-up door 

H6 + H7 + H8 
Stahlkonstruktion – Sektionaltor / Rolltor H6 + 

H7 + H8 
Structure en acier – Porte basculante / porte à 

enroulement 
H6 + H7 + H8 

 
with Ground pegs 

mit Erdnägel 
avec des Piquets 

 

Ø25x920mm 
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3 

Side wall variations 
Seitenwandvariationen 

Variantes de parois latérales 

 
3e 

Insulated – Overhead door / Roll-up door H6 + 
H7 + H8 

Isolierte – Sektionaltor / Rolltor H6 + H7 + H8 
Isolée – Porte basculante / porte à 

enroulement H6 + H7 + H8 
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3 

Side wall variations 
Seitenwandvariationen 

Variantes de parois latérales 

3f 
Non Insulated – Overhead door / Roll-up door 

H6 + H7 + H8 
Nicht Isoliert – Sektionaltor / Rolltor H6 + H7 

+ H8 
Non Isolé – Porte basculante / porte à 

enroulement H6 + H7 + H8 
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4 

Sheeting – Insulated H6 + H7 + H8 
Verkleidung – Isolierte H6 + H7 + H8 

Tôle – Isolée H6 + H7 + H8 
 

Be aware of the placement of your overhead door(s) and/or 
walkdoor(s), see the table of contents for the 

corresponding chapter(s) 
 

Beachten Sie die Platzierung Ihrer Tor(e) und/oder Tür(en), 
siehe Inhaltsverzeichnis des/der entsprechenden Kapitel(s)  

 
Attention à l'emplacement de votre (vos) portail(s) et/ou 
porte(s), voir la tabledes matières pour le(s) chapitre(s) 

correspondant(s)  
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5 
Sheeting – non Insulated H6 + H7 + H8 

Verkleidung – nicht Isoliert H6 + H7 + H8 
Tôle – non Isolé H6 + H7 + H8 

 
Be aware of the placement of your overhead door(s) and/or 

walkdoor(s), see the table of contents for the 
corresponding chapter(s)  

 
Beachten Sie die Platzierung Ihrer Tor(e) und/oder Tür(en),  
siehe Inhaltsverzeichnis des/der entsprechenden Kapitel(s) 

 
Attention à l'emplacement de votre (vos) portail(s) et/ou 
porte(s), voir la table des matières pour le(s) chapitre(s) 

correspondant(s)  
 

8mm 
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Storage building / Lagerhalle / Hangar de stockage 

Kroftman H6-H7-H8-

H9-H10-H11-H12 

series 
 

Manual for rain gutter (12m max)  
Handbuch für Regenrinnen (max. 12m) 

Manuel pour gouttière (12m max) 
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Storage building / Lagerhalle / Hangar de stockage 

Kroftman H6-H7-H8-

H9-H10-H11-H12 

series 
 

 

Manual for rain gutter (over 12m) 
Handbuch für Regenrinnen (über 12 m) 
Manuel pour gouttière (plus de 12m) 
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7 
Installation of the overhead door 

Einbau de Sektionaltor 
Installation de la porte basculante 
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Manual: Tensioning springs for the Overhead door 

Steps: 
1. Level the springs so that the dots are horizontal as shown in the illustra�on. 
2. Clamp the overhead door with two pliers, in its fully closed posi�on, so that it cannot move when the springs are being tensioned. 
3. Look on the door s�cker to see how many rota�ons are required for this door to �ghten the springs. See figure 3 for clarifica�on. 
4. Take the spring tensioners and turn the first spring in the direc�on indicated in the illustra�on. Ensure that the spring is tensioned by the 
number of turns indicated on the s�cker in step 3. 
5. A�er tensioning, the spring has the patern as shown in the picture of step 5. Check that the spring is sufficiently tensioned by coun�ng the 
rota�ons as shown in the illustra�on. 
6. Place the key in the keyway to connect the spring to the pipe as shown in the illustra�on. Keep the spring tensioned with atleast one tensioner 
at all �mes. 
7. While holding the spring tensioner that holds the spring in tension, screw the bolt at the top of the spring to the correct force as shown in the 
illustra�on. 
8. While s�ll holding the spring tensioner, screw the second bolt at a posi�on a quarter clockwise from the top bolt in the manner shown in the 
illustra�on. Use the same force to secure this bolt as you would for the bolt in the top. 
9. Check that the bolts are �ghtened to the correct torque. A�er making sure that the bolts are properly �ghtened, the spring tensioner can be 
removed. 
Repeat step 4-9 for the second spring. 
10. Take both pliers off the door. 
11. Open and close the overhead door by hand several �mes to check that the springs are properly tensioned. The door should be in balance and 
remain in place where it was le� by hand. The door should open and close smoothly without using excessive force. 

 
Anleitung: Spannen der Federn für das Sektionaltor 
Schritte: 
1. Richten Sie die Federn so aus, dass die Punkte horizontal sind, wie in der Abbildung gezeigt. 
2. Klemmen Sie das Sek�onaltor mit zwei Zangen in der vollständig geschlossenen Posi�on fest, so dass es sich beim Spannen der Federn nicht 
bewegen kann. 
3. Schauen Sie auf dem Türau�leber nach, wie viele Umdrehungen für diese Tür erforderlich sind, um die Federn zu spannen. Siehe Abbildung 3 
zur Verdeutlichung. 
4. Nehmen Sie die Federspanner und drehen Sie die erste Feder in die in der Abbildung angegebene Richtung. Stellen Sie sicher, dass die Feder 
um die auf dem Au�leber in Schrit 3 angegebene Anzahl von Umdrehungen gespannt ist. 
5. Nach dem Spannen hat die Feder das Muster, das in der Abbildung von Schrit 5 gezeigt wird. Prüfen Sie, ob die Feder ausreichend gespannt 
ist, indem Sie die Umdrehungen wie in der Abbildung gezeigt zählen. 
6. Legen Sie die Passfeder in die Passfedernut, um die Feder mit dem Rohr zu verbinden, wie in der Abbildung gezeigt. Halten Sie die Feder 
immer mit mindestens einem Spanner gespannt. 

525



7. Während Sie den Federspanner halten, der die Feder in Spannung hält, schrauben Sie die Schraube oben an der Feder auf die rich�ge Kra�, wie
in der Abbildung gezeigt.
8. Während Sie den Federspanner immer noch festhalten, schrauben Sie die zweite Schraube an einer Posi�on ein Viertel im Uhrzeigersinn von
der oberen Schraube fest, wie in der Abbildung gezeigt. Sichern Sie diese Schraube mit der gleichen Kra� wie die obere Schraube.
9. Prüfen Sie, ob die Schrauben mit dem rich�gen Drehmoment angezogen sind. Nachdem Sie sich vergewissert haben, dass die Schrauben
rich�g angezogen sind, kann der Federspanner en�ernt werden.
Wiederholen Sie Schrit 4-9 für die zweite Feder.
10. Nehmen Sie beide Zangen von der Tür ab.
11. Öffnen und schließen Sie das Sek�onaltor mehrmals von Hand, um zu prüfen, ob die Federn rich�g gespannt sind. Das Tor sollte im
Gleichgewicht sein und an der Stelle verbleiben, an der es von Hand verlassen wurde. Die Tür sollte sich leichtgängig und ohne übermäßigen
Kra�aufwand öffnen und schließen lassen.

Manuel : Ressorts de tension pour la porte basculante 
Étapes : 
1. Alignez les ressorts de manière à ce que les points soient horizontaux, comme indiqué sur l'image.
2. Serrez la porte basculante à l’aide de deux pinces, dans sa posi�on complètement fermée, de sorte qu’elle ne puisse pas bouger lorsque les 
ressorts sont tendus.
3. Regardez sur l’autocollant de la porte pour savoir combien de tours sont nécessaires pour cete porte pour tendre les ressorts. Voir figure 3 
pour des éclaircissements.
4. Prenez les tendeurs de ressort et tournez le premier ressort dans le sens indiqué sur l’illustra�on. Assurez-vous que le ressort est tendu avec le 
nombre de tours indiqué sur l’autocollant à l’étape 3.
5. Après la mise sous tension, le ressort présente le mo�f indiqué sur la photo de l’étape 5. Vérifiez que le ressort est suffisamment tendu en 
comptant les tours comme indiqué sur l’illustra�on.
6. Placez la clé dans la rainure de clavete pour relier le ressort au tuyau comme indiqué sur l’illustra�on. Maintenez le ressort sous tension avec 
au moins un tendeur à tout moment.
7. Tout en tenant le tendeur de ressort qui main�ent le ressort en tension, vissez le boulon en haut du ressort à la force correcte comme indiqué 
sur l’illustra�on.
8. Tout en maintenant le tendeur de ressort, vissez le deuxième boulon à une posi�on située à un quart du sens des aiguilles d’une montre du 
boulon supérieur, comme indiqué sur l’illustra�on. U�lisez la même force pour fixer ce boulon que pour celui du haut.
9. Vérifiez que les boulons sont serrés au bon couple. Après s’être assuré que les boulons sont correctement serrés, le tendeur de ressort peut 
être re�ré.
Répétez les étapes 4 à 9 pour le deuxième ressort.
10. Enlevez les deux pinces de la porte.
11. Ouvrez et fermez la porte basculante à la main plusieurs fois pour vérifier que les ressorts sont correctement tendus. La porte doit être en 
équilibre et rester en place là où elle a été laissée à la main. La porte doit s’ouvrir et se fermer en douceur sans u�liser de force excessive.
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Do not forget to brace the rails! 
Vergessen sie nicht die Schienen zu verspannen! 
N'oubliez pas de caler les rails! 
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Place the provided sticker here 

Platzieren Sie den mitgelieferten 
Aufkleber hier 

Placez l’autocollant fourni ici 

Place the sticker, which comes out 
of the overhead door's box, here 

Platzieren Sie den Aufkleber, der 
aus der Schachtel des  

Sektionaltores kommt, hier 

Placez l’autocollant, qui vient de la 
boîte de la porte basculante, ici 
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Place the inspection sticker with "current month + 1 year". For example: mounting date is april 2022 sticker pointing to april 2023. 
Prüfplakette mit "aktueller Monat + 1 Jahr" anbringen. Beispiel: Das Montagedatum ist April 2022, dann Aufkleber zeigt auf April 2023. 
Placez l'autocollant d'inspection avec "mois en cours + 1 an". Exemple: la date de montage est l'autocollant d'avril 2022 pointant vers avril 2023. 

Place the provided sticker here 

Platzieren Sie den mitgelieferten 
Aufkleber hier 

Placez l’autocollant fourni ici 

Position of the stickers 
Position der Aufkleber 

Position des autocollants 
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